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Topumren 36opauk 2011

Yearbook 2011 \

81°255.2 CtpyueH Tpy#a
Professional paper

PA3SI'PAHUYYBAIKBE HA IOUMUTE TIPEBETYBAIBE 1
TOJIIKYBABE

M-p [Iparana Ky3manoscka'
M-p [lapuaka Becenmunosa !
buspana IleTkoBcka'!

AncTpakT: Ja3ukoT e CpefcTBO 32 KOMyHUKalja Mef'y JyfeTo U CIyXKu
3a pa3MeHa Ha MofaTolY, MUCIIEHA U uieu, 6e3 pasiiuka aiu ce MmpeHecyBa
JIMPEKTHO Of] YOBEK Ha YOBEK WJIM MHIMPEKTHO MpeKy Mepuymwrte. Takpara
KOMYHMKAaIja MOXe J1a Ce OJIBMBa HEeMpeueHO, JOKOJIKYy CTaHyBa 300p 3a
KOMYHUKaIMja Mef'y TOBOPUTENM Ha UCT ja3uK, WIA CO MOTEIIKOTUM, KOra
cTaHyBa 300p 32 TOBOPUTENM HA PA3IMYHU ja3uld Mef'y KOU Ha MOCPEeH WUin
HEernocpefeH HauUuH ce MPEeHecyBaaT eJeMEHTH Of] eIHUOT CUCTEM Ha IPYTHOT.
[TpeHecyBameTO Ha €JIEMEHTUTE IOBEIYBa JI0 CUCTEMCKH MMPOMEHU KOU MOXKAT
fa OupaT KOHBEPreHTHU, IITO Mofpa3dupa ,,0fpefieH CTeNeH Ha Ba OIBOSHU
cuctema‘“. TakBMOT MpolieC Ha MPEHEeCYBalkEe HA €IEMEHTUTE Of] €fIeH JI0 IPYT
CUCTEM Cce HapeKyBa mpeBefiyBame. [IpeBenyBameTo e KkopucHa padoTa, 3aToa
IITO UM JIO3BOJIYBa Ha JIyFeTO J1a ce pa30oupaar Mery ceGe nako He ' 03HaBaaT
jasunure Ha pyrute ayre. JIyfeTo oTcekorai cramyBajie BO KOHTAKT €THU
CO JIPYTU, HO JICHEIIHUTE CPEACTBa 3a KOMYyHuKalyja (6uno oOuuHuTe, OUio
“H(pOpMAIMCKUTE MATUIITA) HAMETHYBAaaT MOTpeda Off peYrCU CEKOjIHEBHO
OMMIITeHE CO Jiyfe Kou 300pyBaaT Apyru ja3uny IITO HEe MOKEJO HU ja ce
3aMUCIU TIpefl efieH Bek, Ha mpumep. OTTyka mpousjeryBa u norpedata of
M3yuyBame Ha MOBEeKe CTPAHCKM ja3WId, Kako MPOU3BE/lyBalke Ha TOBeKe
Kajpu of] 06JiacTa Ha mpeBefyBaun/ ToJakyBauu. Tokmy oBaa nudepeHuujanmja
Ha TpeBelyBay U TOJIKYBay € MpeMeT Ha OBOj TPY/.

Knyunu 300poBu: jasuk, KoMmMyHukauuja, npeeeoysarbe, MoOAKY8ArE,
eKB8UBANEHUU]A.

1). ®dunonowku gaxynrer, Y Hupepsurer ,,['oue demryes* — ltumn.
Faculty of Philology, Goce Delcev University, Stip.
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DISTINGUISH THE CONCEPTS OF TRANSLATION AND
INTERPRETATION

Dragana Kuzmanovska, M.A. !
Darinka Veselinova, M.A. !
Biljana Petkovska !

Abstract: Language is a mean of communication between people
and is used for data exchange, opinions and ideas, without any difference
whether it is transferring directly between people or through the media. If the
communication is between speakers of same language then it is freely and if it
is between speakers from different language areas who transfer elements from
both languages then it has some difficulties. Transfer of the elements leads
to systematic changes which can be convergent and this means ‘certain level
of two different systems’. That kind of transferring process of the elements
from one to another system is called translation. Translation is useful thing
because it allows to people to understand each other although they do not
know the languages of other people. People has always contacted between
themselves but today’s means of communication (whether the usual one, or
the informational one) implies a need of everyday communication with people
who speak other languages that was unimaginably before a century. This is the
reason for the need of studying more foreign languages and producing more
teaching and translators stuff. The differentiation between the translator and
interpreter is the goal of this paper.

Key words: language, communication, translation, interpreting,
equivalence.

Ja3snIHOTO MHTEPIIPETUPAHLE U TOJIKYBALE € MHTEJICKTYaTHA aKTUBHOCT
Ha MOEJHOCTaBHA KOMYHHMKAIMja CO TOBOPEHNOT ja3WK WM ja3WKOT Ha 3HAIM,
Y TOA CUMYJITAHO M KOHCEKYTHBHO Mef'y JIBe WM MOBEeKe YNOTpeOeHU jas3uliy.
DYHKIMOHAHO , THTEPIIPETUPALETO U TOJKYBAHETO HE MOKAT /1A CE M3eTHAYaT
Mefyce6Ho. Bo npodecronamHaTa cMucia Ha 300pOT, MHTEPIPETUPABLETO ja
MOKasKyBa TMojaBaTa Ha MOeTHOCTAaBYBamke Ha popMaTa Ha KOMYHHKAIWja WA
jasumuHaTa popMa BO CBOjOT €KBUBAJICHT, WM MPUOJKEH €KBUBAJICHT, U TOA
BO Jipyra jazuuHa ¢popma. ToJKyBameTo ro nokaxKyBa CaMuOT UCXO], @ IPUTOA
Joafa 10 MPETOYyBamEeTO Ha MopakaTa BO TOBOP, ja3UKOT HA TIIyBOHEMUTE,
MICMEHUOT, Ha BepOaTHUTE 3HAIW WK IPYTH jazudnu popmu. CeTo Toa € MHOTY
BaXKHO, CO LEN Jla ce u3berHat Hepopa3oupamaTa. BCylIHOCT, TOIKYBAvOT €
JIMYHOCTA, KOja TO MPETOYyBa, MpeBe/lyBa U3BOPHUOT ja3uUK BO ja3WKOT LEJ.
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3afgavaTa Ha TOJKYBAYOT € /la TY TPEeBEAe YCHO CUTE CEMAaHTHUYKU €IEeMEHTH
(TOHOT M cOAp>KMHATA) U CeKOja HaMepa M YyBCTBO Ha Mopakara, IITO ja aBa
TOBOPUTENIOT HA TOBOPHUOT ja3uWK ¥ Taa Tpeba jja ce MpeHece Ha CAylIaTesnTe,
3HA4M Ha ja3ukoT 1ed. [locebHaTa ynora Ha mpeBeyBayoT BO OIMIITECTBOTO €
BEIIITO OMUIIIaHa BO efieH ecej, HanmuinaH of Mraamu Kpacuiikuj — ,,mosickuor Jla
®donten”, apxuenuckon Ha Iloyicka, MoeT, eHIUKJIIONEUCT, aBTOP HA MPBUOT
MOJICKM POMaH M MpeBeyBay off (ppaHyCcKu U rpuku: ,,IIpeBemyBameTo ... €,
BCYILIHOC,T YMETHOCT MCTOBPEMEHO IOCTOjHA 32 TIOUMT M JIOCTA TEIIKa, U 3aT0a
HE € TPY/IOT U CYI0MHATAa Ha €JHOCTABHUOT YM; TpeOa a Oujie NpakTUKYBAHO Off
CTpaHa Ha OHME KOM Ce CIIOCOOHM fja OMIaT aKTepH, KOra Ke ja BUfjaT rmorojema
KOPHCT BO TNpEBEeflyBae HAa Ty[HWTE Jiesla OTKOJKY Ha CBOMTE M ja CMeTaar
3a TIOBaXKHA yCJIyrara IITO ja fajie 3a cBojaTa 3eMja, Off HUBHATa COTICTBEHA
cjaBa‘“.

ITokpaj Toa mTO MOXKAT fa Ce KOPHUCTAT MeryceOHO, TOJKYBamEeTO U
NpeBelyBal-ETO HE CE CHHOHMMH,, CETIaK THE CE OIHECYBA HA YCHUOT M IIUCMEHUOT
MIPEBOJT HAa HEKOE OfpefieHo 3HaUeH-e Mel'y iBa jazuka. ToJKyBameTo ce cpekaBa
BO BUCTMHCKOTO BpPEME, BO CEralliHO BpEME U IMpUTOA (bI/ISI/I‘IKI/I (3Ha‘ﬂ/l Ha JIuie
MECTO),CHUMEHO Ha TeJIEBU31ja UJTA PEATU3MPAHO MO TeJIe(hOH 1 TOa Ha OfjpefieHa
rpyna. Cute oBre yCiayr TOJIKYBa4OT MOXKe Jia I'M Peasn3upa co MapTHEP Uin
cam. Op apyra cTpaHa, nak, IpeBeAyBambETO € MPEBElyBabe MITN PETOUYBahe
Ha HEKOe MHCIIEHe Off MMCMEHa Ha MMcMeHa (opMa (MUIIAHO, CHUMEHO Ha
KaceTa, 3HaK) Ha HeKoj Apyr jasuk. [IpeBemyBavoT mMa Bpeme M TpHCTaI J0
ApYT¥ U3BOpH (PEUHMLM, IJI0Cap U CJ1.) 3a Jia /Iafie BEPOAOCTOEH, BUCTUHCKH U
TOYEH TPeBefIeH IOKYMEHT, OTHOCHO TpeBofi. MHOTY 4ecT, HempodecroHaeH
M HEyCellleH KOHUENT Ha TOJIKYBAHETO € KOora ce TOJIKyBa 300p mo 300p,
3HA4YM Kora ce ymoTrpeOyBa MCTa TakBa CMHTAaKCa Ha TpeBemyBameTo. Toa e
HETIPaKTUYHO, Oufiejkn OYKBaJIHO TOJIKYBalk€ Ha MopakaTa Ha ja3uKOT WU3BOP
Ou OUJT HEJIOTMYEH 1 Hepa30paH Off CIYIIATeJIOT Ha ja3ukoT nei. Ha mpumep,
¢pasu ox mmaHcky ja3uk: Estd de viaje, GykBamHo oBaa (hpasza 6u ce mpesesia
Ha aHIJIMCKUOT ja3uK Kako: Is of voyage (6e3 3HaueHme BO aHIJIMCKUOT ja3uK),
ama BO OBOj Clly4aj BEpEeH, TOUEH U MPEeUu3eH MPEeBOJl CO TOoA 3HAUeHE Ou Oui
‘He/She/You is/are travelling’ or ‘He/She/You is/are out of town’ nmm ,,T0j/
Taa/Ti maryBa(in)* Wi ,,TOj/Taa/TH He e/Cu BO TPajioT, HA TEPMAHCKU OU ce
npesena kako: ‘Er/Sie/Es reist’ wim ‘Er/Sie/Es macht eine Reise’ nmm ‘Er/Sie/
Es ist unterwegs’. LlesoTo 3HauYeme, TOHOT M CTUJIOT CE HAjBa’kKHU BO OBOj
CIy4aj, a He CMHTaKcaTa Ha M3BOPHUOT ja3uK.

3a paznmka off MpeBeNyBamkETO, TOJIKYBAKETO Tpeba fja Oupe Ha efieH
noroJieM cTanaapy Ha npeuu3HocT. Kaj npeBeyBameTo nMa noeke Bpeme 3a
pa3MHCITyBamke 1 MOXKHOCT Ha 3aMEHa Ha CeK0j 300p WM peueHnIa npey Aa My
ce Jlafie Ha KJIMEHTOT KPajHUOT MpeBefieH TeKCT. TonkyBadoT ce o6uayBa BO
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CeKoe BpeMe /1a MOCTUTHE TPEIU3HOCT, aMa MOXKe /1a UCIYIITH HEKOM JIeTaIH,
NMojaToOUX Ha OPUTMHAIHUOT (M3BOPHUOT) FOBOP U MPU TOJIKYBAHETO Jia CE
M30CTaBM HEIITO BO ja3wKoT wed. Toa ce mpasu, mpef ce, Kora rOBOPUTEIIOT
360pyBa MHOT'Y Op30 MM HaOpojyBa MoBeKe paboTH 63 MpaBeme Ha may3a.

[Tpu TONKyBamkETO BO CY/I HE € IO3BOJICHO NCTYIITake Ha MH(OpMaIja of
M3BOPHHOT ja3WK, Ce €JHO KOJIKY 6p30 300pyBa M3BOPHUOT TOBOPUTEI, OUIEjKI
MPEeNU3HOCTa 32 TOJKYBaulTe HEe € caMO MPHUHIWI TYKY W 3aJ0JKUTEITHOCT.
MeHnyBameTo Ha Aypud caMo efieH 300p BO OCHOBHMOT HAaUMH MOXeE IIEJIOCHO
[a oBefie [0 MOrpelrHo pa3dupame Ha hakTute. HajBaskanot cakTop 3a Toa
HMBO Ha NMPEUU3HOCT € ynOTpCGa Ha TUM O]] 1Ba NN MoBeKe TOJIKYBa4u U TOa
3a BpeMe Ha efieH TOJIOJIT TIPOIIeC, CO efleH aKTUBEH TOJIKYBAad M BTOPHOT KaKo
Ha/IrJIeyBay 3a MoroyiemMa mpeuu3HoCT.

Jlonro BpeMe nocroesna niy3ujaTa ieka TOJIKYyBambeTO € CaMo Pa30uparme Ha
ja3WMuHMTE 3HAIW M HUBHO 3aMeHyBame co Apyru 3Hamu. Ceneckoud (1991:37)
BeJIM JIeKa € IIMPOKO 3aCTANeHO MUCIIEHETO OTH MPOLECOT Ha TOJKYBAHE € YMCT
ACKOAUpPaYKu IMpouec u OTu 360pOBI/I’TC WM pEYCHUYHUTE NICJIOBU NOCENyBaaT
CBOM TApTHEPH BO APYTWTE ja3uly, Ma MOXAaT /a ce MpeTBOpaar, Kako IITO
repMaHCKUOT 360p ,,fiinf* riacm ,,cinq* Ha dpanirycku uim ,,five” Ha aHTJIMCKH.
HO, TOJIKYBAYKHUOT MPOLUEC BO CYLITUHA I'O OBO3MO2KYBAaaT MHOI'Y IOCJIO>KEHU
onepanyn, KO HAYaJlHO Ce OfIBUBAaT BO PaMKUTE Ha jiBe pa3u: pelenTHBHA
(peuenuyja Ha TIOjIOBHUOT TEKCT) M MPOMYKTHUBHA (NMPOMYKIHMja HA LETHAOT
tekcT) (Kayn 2002:62), Mery KoM HeMa CTPOro pa3rpaHidyBabe’.

PeuentuBHaTa paza ce ofHecyBa Ha BOCHPUEMAHETO HA TEKCTOT LLUTO
Tpeba 1a ce TOJKYBa U I'M ofpaka CIyIameTo U pa3drpameTo, a MapajeHo
CO TOA W aHATIM3UPABETO U MEMOPHUPALETO HAa MpuMeHnTe nHdopmanmu. [1pu
CIYIIAkETO Ha TEKCTOT C€ BPIIM MPEHECYBAkhE Ha aKyCTHYHUTE CUTHAIIN IIITO
JIoILITIE IO YBOTO, CO MOMOLI HA HEPBUTE JI0 MO30KOT, KajIe IITO NMOTOA CE BPILU
aHayim3ara, a pa3bupameTo € MHOTy mocjioxkeH mporec. Kaym (2002:71) Bo
BpPCKa CO pa3bMpameTo CMeTa AeKa YOBEKOT T'M MAEHTH(UKYBa 300pOBUTE
Y HUBHWATE MeryceOHM BPCKU (BO PEUYEHUIM, CETMEHTH Off TEKCTOBHU, e/
TEKCTOBM) W JieKa T'M TOBpP3yBa CO3HAHMjaTa 3a TEKCTOT CO BOHja3WyHATa
peasHOCT KOja ce orJjiefyBa BO TEKCTOT, a KOH KOja MpumnafaaT U u3aradot Ha
OPUTMHAJIOT U afIpecaToT Ha ja3UKOT-LE.

PazbupameTo e MHAMBU/TY AJTHO 1 3aBUCH Of] TOBEeKe (PaKTOPH: XOPU3OHTOT
Ha WCMPAaKayoT W Ha MPUMAYOT, HUBHOTO ja3WYHO TIO3HABAE, CUTyalujaTa
n kontekctor (Ilepuep, xaj Hopm 1991:100). Xepman (1981:131) Bemm:
3Haunm MOXHO €, a BO Tpakca € U BOOOWYIACHO, PA3IMUHATE PEUUNUEHTH [a
ro ,,pa3dupaar’ ICTUOT TEKCT Ha pa3jiMyueH HauuH. Pa3bupameTo e KpeaThBeH

2). Kupxxog (1977:282) nokpaj peuentuBHaTa 1 NPOAYKTUBHATA (pa3a (KOja TOj ja HapeKyBa
¢haza Ha PEeKOHCTPYKILHMja), ja U3edyBa Kako nocebHa u (pasaTta Ha npekogupame (repm. Um-
schliisselungsphase).

234



Topumren 36opauk 2011 Ounonomku paxynrer, Yausep3urer ,,lone Jemues — LlTum
Yearbook 2011 L\ﬁ\ Faculty of Philology, Goce Delcev University — Stip

M KOHCTPYKTMBEH YMH KOj ja HaJMMHYBa WH(popMalyjaTa, KOAWpaHA BO
uckazot. (Es ist also durchaus moglich und in der Praxis der Normalfall,
dass verschiedene Textrezipiente denselben Text verschieden , verstehen“.
Verstehen ist ein schopferischer, konstruktiver Akt, der immer iiber die in der
Auperung selbst kodierte Information hinausgeht.)

Pa30upameTo Ha TOJKYBAuyOT Ce pa3jMKyBa Ofi OOMYHOTO pazOupame.
TonkyBauyoT pa30upa Op30, WHTYUTHMBHO, CEJIEKTMBHO, CO [o0BepOa u
nenecoobpasto. Toj ja pazdbupa cMmcaTa Ha KasKaHOTO BO IeJIMHA U CEKOTaIll
BO HEJ3MHOTO KYJTYPHO M CUTYalHICKO ONKPYXXYBawe, MOTMUPAjKN ce Ha
M3BECHM aCOLMjalliy Off UCKYCTBOTO M peaiiHocTa. ToNKyBayoT He MOXKe f1a
ro pa3zbepe cekoj 300p, 3aToa IITO HATY €fleH YOBEK He ro pa3dupa cexoj 360p
HUTY BO MajYMHMOT ja3WK, IIa MHOTY Y€CTO, M TOA CO TOJIEM PU3MK, IOrOflyBa
Kora Ke Haufle Ha MPeYKu BO pa3OMpambeTo.

Co uen ga ce pasdepe CAYIIHATOTO, BO TEKOT HA CIYIIAETO CE BPIIU
TEeKCTyajlHATa aHalu3a, U Toa Ofl MaKpPOCTPYKTYpPHA M MHUKPOCTPYKTYpHa
NepCreKkTHBa, KOW 3aeMHO HE Ce MCKITyuyBaaT, TYKy ce HafgomnojHysaat. Ofn
MaKpOCTPYKTYpPHa MEPCMEeKTHBA TOJKYBA4yOT ja 3eMa TpeaBH LeJIMHATa Ha
TEKCTOT BO TIOTJIe]] Ha r100aHaTa TeMaTCKa porpecuja, 3aefJHO CO HETOBUTE
NPUPY>KHU EIEMEHTH: LieJ1, (DYHKIHja, TUTIOJIOTH]ja U CJ1., 2 MUKOCTPYKTYpHATa
AVMEH3Wja Ha aHalM3aTa ce OJHECYBa Ha MOMAJIMTE CMHUCIIOBHU E€AVHWLIM, HA
Np. PEUCHULIM WM PEUCHUYHU JIEJIOBU Of] TOBEKEe AacrneKTH (CUHTAKCUYKH,
JIEKCUYKM, CEMAHTUYKH ¥ cil.). [IoToa ce ofiBuBa MpoLecoT Ha acHMMIIAIH]ja
(Buner 1991:98), omHOCHO KpaTKO 3afp>KyBaibe¢ Ha pa3bpaHaTa COAp>KUHA
BO MeMopujaTa, AaBajKu My MPEeHOCT Ha OHA IITO Ce CMeTa 3a MOBaXKHO T.
H. (pOoKycHpame, BO KOE€ JIejCTByBaaT 3aefHO WHTOHaLMjaTa, 360pOpefoT
1 MH(POPMAIMCKOTO pacwiieHyBame Ha Tema-pema (I'epuumuin-Ap6oract
1994:133).

3a ceTo BpeMe TOJKYBauyOT pa3BMBa MaKpOCTpaTervja 3a Toa Kako ja
ja HampaBu pa30MpiMBa 32 HOBMOT PELMNMEHT CIyIIHaTaTa, pa3bpaHaTa u
MeMOpHpaHaTa COfip>kKMHA. 3a Taa 1es M30upa pamMKu afeKBaTHM Ha LEnTa
M CIIOpe]] HUB CO371aBa HOB TEKCT Ha ja3WMKOT-UEN T. H. MPOIEC Ha CHHTE3a
(Kaym 2002:107). OBa e T.H. mpofyKTHUBHA ha3a Ha TOJKYBAmHETO WM haza
Ha TEeKCTyaln3upame, Koja ce KapaKTepu3upa co NMPeuu3HOCT, pa3dupIuBOCT
1 KopekTHocT. OBfe MoOXe [la ce NPUKPHjaT E€BEHTYAJIHUTE COAPXKUHCKU
Hepoctatouy (Buner 1991:100).

ITpopykTuBHaTa pa3a, a BOPOYEM M LEJIUMOT TPAHCIALMCKU IPOLEC,
Pe3yJITUPa CO CO3/IaBakhe Ha COOJIBETEH TEKCT-11eJ Wi TpaHcaaT. Ho, mro 3naun
Toa fia 6upe efeH TpaHcaT cooseTeH? Kakos Tpeba ma 6ue TEeKCTOT-LeN 3a
na 6upe Tpancnanujata ycnemsa? [epuumuin- Ap6oract (1994:14) cmera ieka
He Tpeba /1a ce OfiroBapa Ha MpalameTo IajM € efIeH TPaHcaaT 1odap Wiu Jou,
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TYKY mo6ap umm Jiomr Bo ofgHoc Ha mto. Crnopep Imut (1999:44), kpurepuym
3a MPOLEHKA Ha KBAJMTETOT HAa TPAHCJATOT € MPAIaHkEeTO Al TPAHCIATOT
1 omroapa Ha cBojata mes. Cnopen Pajc/ depmep (1991:114), ycnoB 3a
ycreleH TpaHcep € MOCTUTHYBAHKETO KOXEPEHTHOCT 3a PEeUMIUEHTOT
(MHTpaTeKCTya Ha KOXEPEHTHOCT) M KOXEPEHTHOCT Mery MOjAOBHUAOT TEKCT 1
TpaHCcHaToT (MHTEepTeKCcTyasiHa KkoxepeHTHocT). Hopp (1993:291) cmeTa fieka
e moTpeOHO Ja ce MMa JIOjATHOCT BO OHOC HA WHTEHIMjaTa HA MCIpPakadyoT
1 OYeKyBamaTa Ha MPUMAvoT, W Jla U ce OWjie MOTYMHET Ha (PYHKIMjaTa Ha
TEKCTOT BO HOBaTa KOMYHMKAIMCKa cuTyanyja. 3a pasmmka op Ilemke
(1994:106), x0j UcTakHyBa JieKa HE MOCTOW COBPILIEH MPEBOJ|, MHOTYMUHA ja
3acTanyBaaT Te3aTa JieKa MPEHECYBAkEeTO HEKOoralll MoXKe fja Oujie TI0jacHO U
nopto6po opmympano u op opuruHaioT (Buset 1991:95).

3akiy4ok

On 0BOj TPy/ MOXe Jia pou3Jie3e CIEeHUOB 3aKIyUOK, JileKa CUTE OHME
Kou 300pyBaaT HEKOj CTPAHCKM ja3WK HE Ce ceKoraiml JoOopu mpeBegyBadn/
TOJKYyBauM 3a TOj jasuk. Bo 3aemummara Ha mpeBeqyBaun/ TOJKYyBauW €
omronpudareHo jieka HajaoopuTe NPeBoau/ TOJKYBaa CE HAMPABEHU Off
CTpaHa Ha JIMI[a KO MpeBeyBaaT off Tyl Ha CBOjOT MajuMH ja3uk, OuejKu e
PETKO HEKOj KOj T M3y4yyBaJsl BTOPUOT ja3uK /1a UMa 1IeJIOCHA €JIOKBEHTHOCT Ha
TOj ja3uk. Efnen coopBeTeH npeBenyBay/ TOJIKyBay 00O ro pa3drupa n3BOPHUOT
jasuk, nMa cneyrUIHO 3HACHE 32 TeMaTa Ha TEKCTOT U € jobap mucaTell BO
1esHuoT ja3uk. [Tokpaj Toa, TOj He € caMo IBOja3uyeH, TYKY 1 UMa TI03HaBame
of ABeTe KyaTypu. Kako 1 co Apyru 4oBeUKrn akKTMBHOCTH, pa3ivKaTa momery
YMETHOCT M 3aHAeT IVIABHO € Tpallialkhe Ha cTeneH. Mlako noumure npeseiyBay
U TOJKYBay ce ynoTpedyBaaT BO UCT KOHTEKC, TpeOa ia ce 3Hae ieKa MoCTou
jacHo mudepeHnrpana rpaHuia noMel’y HuB, Koja ce 0OMIOBME BO OBOj TPY/
na ja obpaznoxxkume. Ce HaieBaMe JieKa TIOMOTHaBMe J1a C€ OTBOPH €IeH HOB
XOPU3O0HT 3a UIHUTE NCTPAKYyBAUM.
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